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Tuuunu

MOJIEJII JIBOMOBHOI'O HABYAHHS B CEPE/THIN IIIKOJII CIIIA

binenpka 1. O.

Mogeni IBOMOBHOTO HaB4aHHs B cepennii mkomni CIIA

JIBOMOBHa OCBiTa K HEBIJ €MHA YaCTHWHA MOJIKYJbTYPHOI OCBITU HAJIEKHUTh
10 €IUHOrO IUIICHOTO OCBITHBOTO MIAXOAY, € BHU3HAYHOIO OCOOJMBICTIO 3MICTY
ocBiTU jAepkaBHUX KT CrnonydeHux IlltaTiB AMepuKH OCTaHHBOI TPETUHH XX —
novyatky XXI cTomitrs. Y CTaTTi aBTOPOM OXapaKTepU30BAHO HANOLIbIN e€(EeKTUBHI
MoOJedl JIBOMOBHOTO HABUYaHHS, SIKI MPAKTUKYIOTHCS B aMEPHUKAHCHKUX CEPEeAHIX
HaBUYAJIbHUX 3aKJIaJlaX 1 BIAPIZHSAIOTHCS METOIO, B sIKiil Mipi BUKOPUCTOBYETHCS PiAHA
MOBA IIKOJISIPIB y HABYAILHOMY IPOILIEC], 4aCOM, BIJIBE/ICHUM HA JBOMOBHE HaBUAHHSI
Ta IHIIMMH MOKa3HUKAMHU.

Knwouosi cnosa: nBomMOBHaA OCBiITa, MOJACHHh OUIIHIBAJILHOTO HaBYaHHS,
aMepuKaHChKa IIKOJIA.

buneukas U. A.

Mopenu ABysI3bI4HOTO 00pa3oBaHus B cpeaneit mkone CIIA

JIBysi3pIluHOE 00pa3oBaHME KaK HEOThEMJIEMasi YacThb MOJUKYJIbTYPHOIO
oOpa3oBaHusl MNPUHAMICKUAT K E€JUHOMY UEJIOCTHOMY MOJIXOAY, SBISIETCA
3HAUYUTENILHOM OCOOEHHOCTBIO COJEp)KaHHSI 0O0pa30BaHUSI TOCYAAPCTBEHHBIX IIKOJ
Coenunennsix IlItaroB AMepuku mnocienneit Tpetu XX — Hayana XXI Beka. B
CTaThe aBTOp XapakTepusupyeT Hambonee 3PGEeKTHBHBIE MOJICIU ABYSI3BIYHOTO
0o0y4eHHUsl, KOTOpbI€ MPAKTHUKYIOTCSI B aMEPUKAHCKUX CpPEIHHUX 00pa3oBaTEIbHBIX
YUPEXKACHUSIX U OTIUYAKOTCS LEJIbI0, B KAKOM CTENIEHHU UCIIOJIb3YETCS POJHOM S3BIK
IIKOJIBHUKOB B Y4YE€OHOM TIpollecC€, BPEMEHEM, OTBEICHHBIM Ha JBYSI3bIYHOE
oOy4eHue U JPyruMH MOKa3aTEISIMHU.

KitoueBbie cioBa: JBYSA3bIYHOE OOpa3oBaHUE, MOJEIb OWIMHIBAIBLHOTO
o0y4eHus, aMepUKaHCKas MIKOJIA.

Bucokopo3BuHEHI KpaiHM CBITY 3 METOI0 CTBOPEHHSI CIIBTOBapHUCTBa
BU3HAUYWJIM PsII 3aBAaHb Y BCbOMY KOMIUIEKCI IIOJITUYHUX, E€KOHOMIYHUX,
COLIAJIBHUX, KYJbTYPHUX NUTaHb, Y TOMY YHCIl ¥ y ramxy3l ocBith. OgHuM i3
HaWBaXJIUBIIIUX 1 MPIOPUTETHUX HAMPSMKIB € CTBOPEHHS CIUIBHOTO MOBHOIO
IPOCTOPY, LI0 3YMOBMJIO M BHU3HAYWJIO BEJIUKY YBary, 3yCWiuUld OQIUIHHHUX Ta

IPOMAJICBKUX MUDKACPKaBHUX 1 HAIllOHAILHUX oOpraHizaiiid Ta o00’€IHaHb 10



BUpIIIEHHS TpoOJeMH HaBYaHHS MOB Ha BCIX pIBHSAX OCBITH, peali3alii
MOJIKYJIBTYPHOTO MIAXOMY, Y OCHOBY SIKOTO MOKJIaaeHO (OPMYBaHHS y MOJOJ1
FOTOBHOCTI /10 TMPAaKTUYHOTO BHUKOPHCTAaHHS MOBHM B MDKHApPOJHOMY Ta
MDKETHIYHOMY CIUJIKYBaHHI.

He BunankoBo y Ilapmxki Ha 32-iit ['enepanbhiii kondepeniii KOHECKO mnin
4ac KpYIrJoro CTOJy MIHICTPIB OCBITHM KpaiH CBITY Ha TeMmy ,,COpHUSHHS SIKOCTI
OCBITK” 3a3HAyaoCs, M0 HE MOXE OYTH SIKICHOI OCBITH, SIKIO BOHA HE JAa€ 3HAHHS,
OKpIM AEep:KaBHOI, PIAHOT MOBH, III€ OJHIEI-TBOX MOB, HacaMIepe ] HAUMOITMPEHIINX
y cBiTl. Lle moTpiOHO ... Wit ePEeKTUBHOTO 1 AMHAMIYHOI'O OCBOEHHSI BCHOI'O HOBOTO B
HayIll, TEXHII, TEXHOJIOTIAX, 0 HAPOJKYIOThCS B PI3HUX KpaiHaX.

OTxe, BaXXJIMBUMH YMHHHKAMHU, SIK1 aKTyali3yBaJld HayKOBI MOIIYKH B rauaysi
BHUBUYEHHA 3apyO1KHOIO JIOCBily IHIIOMOBHOI HIATOTOBKH OCOOMCTOCTI BUCTYHAOTh
HACTYITHI: PO3IIMPEHHS 3B A3KIB MK Jep:KaBaMU, MOCUIICHHSI MTPOIIECIB Tiio0ani3ailii,
IHTEepHAaIllOHaN13a1ii, TIMOOKE OCMHUCICHHS (PEHOMEHY KYJIbTYypHU SIK SIBUIIA, IO
MPOHU3YE BCl cpepu coliaTbHOro OYTTS, MPOIIEC MOJUIOTY 1 B3aEMOBIUIMBY CBITOBUX
Ta JIOKaJbHUX KYJbTYP, CTAHOBIICHHS] TYMAaHICTUYHOI IAPaJUTMU B SIKOCT1 IOMIHAHTH
COIIOKYJIBTYPHOI'O MPOLECY, MTOCUJICHHS IHTErpallifHUX MPOLECIB y HAYIII.

Hoceing CIIA € kopucHUM sl BITYM3HSHOI NPAKTUKKA 3 HACTYIHHX
OUeBUAHUX TpuuMH: mno-niepuie, gk 1 Cnonydeni Illltatm Amepuku, Ykpaina e
MOJIKYJIBTYPHOIO JIEP’KaBOIO, II0 BHU3HAYa€ OCOOJMBOCTI MOBHOI MOJITHKH. IHIIA
npuunHa mnomsirae 'y toMy, mo CIIA moBroTpuBaio akymyJiOBalld MEpPelOBHIl
CBITOBUU JNOCBi y cdepi OCBITH, MPUCTOCOBYIOUM WOrO0 J0 TOTPEO CBOTO
cycnuibcTBa. o TOro *, Ha MOYATKy HOBOTO TUCSYOJITTS KYJbTYpHE PO3MAITTS €
0a30BOI0 IIHHICTIO aMEPUKAHCHKOTO CYCIUJIBCTBA, KOJM OCBiTa CHOpsIMOBaHA Ha
PO3BUTOK OCOOMCTOCTI 3 TBOPYUM KPUTHYHUM MHCICHHSM, KYJbTYPHOIO
KOMITETEHTHICTIO, COIlIaJIbHUM 1 IJI00AJIbHUM Oa4eHHSIM.

AHani3 HayKOBUX MyOJiKaIiid CBIAYUTh, 110 OCTAHHIM YacOM JOCJIIJIKEH] esKl
MWTAHHS HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB BIUINOBIAHO JO BHUMOTM CTBOPEHHS
0araroMOBHOro 1 OaraTOHAIIOHAJBHOTO CBITY 3 HAarojocoM Ha MNOJIKYJbTYPHOMY

KOMIIOHEHT1 3MicTy HaBuaHHA 1Ho3eMHUX MOB (I. bongapenko, O. IlepurykoBoi,



B. Cimkin, I'. Crenenko). ¥ pob6otax €. Cminuna, 1. Tapanenko, C. TommaueBoi,
O. lepcTrok MPONOHYETHCS TUIOJIOT1sl IBOMOBHOI'O HaBUaHHS.

VY Mexax mpailb, TPUCBIYCHUX CHCTEMaM OCBITH B 3apyOiXKHUX KpaiHax,
3HaXOJUMO BHCBITJIEHHS OKPEMHX MHTaHb METOJOJIOTIi, OpraHizalii, CTPYKTYpH,
3MICTy, KOHTpPOJIO B HaBuaHH1 1HO3eMHHX MOB. Tak, O. AkatweB, II. Bensniw,
H. I'yceitnoBa, M. HikitiH, M. lllyToBa y KOMIUIEKCI CKJIaJOBHX 3MICTy OCBITU B
cepeaHix HaBuanbHUX 3akiagax CHIA po3misiHynn MeTy, 3aBlIaHHS, BUMOTH J0O
HaBUAJIbHUX KypCiB 1HO3eMHHMX MOB. [IuTaHHSM BHKIaJaHHA 1HO3EMHUX MOB B
yHiBepcutetax CIIA mpucssiueni nociimxenHs K. AntonoBuu, K. Kapanersna,
C. MakymieBoi; 0coOJMBOCTSIM JIBOMOBHOTO HaB4yaHHA — pobotu O. JINTBHUHOBA,
P. Pomantok, cnenudiky MOBHOI OCBITU OakamaBpiB B AMepuill MpoaHalizyBaja
I. ITacunkoBa.

AMEpUKaHChKI HAyKOBLI, y CBOIO 4Yepry, TeX MNPUAULINA yBary OKPEMHM
acriekTaM MoOBHOi miaroroBku. Tak, E.3eiimens, O. OpumkeBuu, Y. Yaimaepc
PO3MJISIHYJIM CTaH BUKJIAJaHHA JEAKUX 1HO3EMHHUX MOB Y MIEBHUHN ICTOPUYHHM MEPio/
y CIIA. b. baym, H.I'paynnynn, JIx. Kemnep BHCBITAWAM NOUTaHHA PO3pPOOKHU
kyppikynymy, a K. bpymdir, JI. Hetonan, V. Pazepdbopn, [. Yinkinz Tta
M. ®@iHoviapo — mNUTaHHS PO3POOKM HABYAIBHUX MpOorpaM MOBHHUX KYpCiB.
[IpoOnemMu MoTHBAIli 1O HABYAHHS, Y TOMY YHUCIl JO BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH,
Oymu posrimsuyTi y npargsx II. baymendensna, K. Bentsensa, K. JIpeka, E. e,
K. Eiimca, 1. Jlerrera, M. Maiiepa, I'. Mapmamn, A. Macnoy, I1. Paitana, T. Ypnana,
M. ®opnaa. Haykosii P. Oxcdopa, Ix. Puuapac, T. Pomxkepe, I'. CtepH TopkaroThCs
TEOPETUYHUX OCHOB BHUKJIaaaHHA MoBH, a I. Baponic, C. I'acc, P. Ennic, C. Jlenkis,
M. Jlonr, M. CBeitH po3riiaialoTh Y CBOIX JOCHIDKCHHSIX BHUKOPUCTAHHS CTpaTeTii
HaBYaHHS MOBHU.

Meta cTaTTi oyArae B pO3KpUTTI MOJIeJIei TBOMOBHOTO HABUAHHS B CEPEIHIN
kot CHIA.

SIx mokaszanu pe3ysibTaTH BUBYCHHS TEOPETHYHOI JIiTepaTypH, MepIi crpoou
KJIacu(iKyBaTH MOJIe]Ii JBOMOBHOI'O HaBYAHHS 3 METOIO JACTAIBHOTO iX BHUBYCHHS 1

BJIOCKOHQJICHHSI JaTyroThCsi 70-mu  pokamMu XX CTOMITTS. AMEpPUKAHCHKUM



Haykoselp JI. ®immen (L. Fischmann) B ocHOBY cBo€i kiacudikaiii mokjiaB TpU
OCHOBHI ITPUHIIUIIH:

1) IHTEHCUBHICTh BUBYECHHS MOB;

2) 11711 BUBYCHHS MOB;

3) couianbHHI CTaTyC MOB.

Anle OCKUIBKM KOXEH 3 ILHMX KpUTepliB 00’€Hye OaraTto pIi3HUX THIIB
OUTIHIBaJIbHOTO HABYAHHS, 1€ YHEMOKJIUBIIIOE 3pOOUTH KiIacu(iKallil0o KOMIIAKTHOO
1 makoHiyHoto [1]. Knacudikamis ,,Xamepca ta brnanka” BpaxoBye Taki YUHHUKH, SIK
COII0ICTOPUYHI, COIIOCTPYKTYPHI, KYJbTYPOJIOT14HI, 171€0JIOT 14H1 Ta
coIrioioriugi [2].

VY cBoiil knacudikamii B. @renakic (W. Ftenakis), T.Ckyrna6-Kanrac
(T. Skutnabb-Kangas) Buninmunu nepexigay Gopmy OUTIHIBaIbHOTO HaBYaHHS, SKa
CIpusi€ TMATOTOBIN ITeH 3 €THIYHUX MEHIIMH JI0 CUCTEMAaTUYHOTO HaBYAHHS MOBOIO
eTHiuHOi OuthmiocTi [3]. Ha mymxy P. Xopna (R. Horn), e ,,omHa 3 mommpeHUX
¢bopM ABOMOBHOTO HaBYAHHS ISl BUXIAMIB 3 HamioHATbHUX MeHIHH y CIIIA”, Tomy
[0 BOHA TMepeadavaia JOTPUMAHHS NPUHIUITY BHKOPWUCTAHHSA PiTHOT MOBU Ha
MOYaTKOBOMY €Tarli HaBYaHHSI.

Hocniganku M. Ciryan (M Siguan) Ta V. Makki (W. Mackey) y 1986 porti
MpoaHaIi3yBalid BXKe iCHYIOUl Kiacu@ikamii Ta BimiOpanu HaWBaKJIUBIIII, HA iXHIO
TYMKY, HACTYITH1 KpUTEPIi:

1) MOBHI 1Tl OCBITHBOI CUCTEMH — PIBHY YM HEPIBHY KOMIICTCHI[II0 B 000X
MOBaX MOBUHHI 3/100yTH y4HI,

2) Miclie piHOi Ta 1HO3€MHOI MOB y HaBYAJIbHUX MpOrpaMax — MPHIUISEThCS
OJIHAaKOBa yBara a0o sKach MOBa (YHKIIIOHY€ JIUIIIEC HA MEPIINX eTarax HaBYaHHS;

3) BIIHOIIIEHHS] MK MOBOIO yYHS Ta OCHOBHOIO MOBOIO HaBYaHHS,

4) COIOKYIbTYpHA AUCTAHIIISI MK JIBOMa MOBaMH, sIK1 HaJIe’)KaTh 0 OCBITHBOI
CHUCTEMH — 4YM II€ JIiTepaTypHa MOBa, UM JIAJICKT; YU II€¢ MOBU 3 OJHIET TPYNH; UM
MOBH, SIK1 HE MAIOTh HIYOI'0 CIHIJIBHOI'O B CBOIX OCBITHIX CHCTEMAX;

5) Micre OUTIHTBaJILHOT'O HaBYAHHSI y 3arajbHId CHCTEMI1 KpaiHU — IMOIIUPEHE

JUIIE Ha TIEBHIM TepuTopii 4M (QyHKIIOHYE 1O BCI KpaiHi, MalOTh MICIe pi3HI YU



OJIHAKOBI MPOTPAMH.

ABTOpHU 3a3HA4aloTh, 110 CYKYIHICTh YCIX LUX KPUTEPIiB HE J1a€ MOKIMBOCT1
CTBOPUTH €MHY Kiacudikallito, TOMy BapToO JI0 yBaru OpaTu JIMIIE KJIHOUYOB1 — MOBH1
IIUTI OCBITHBOI CHUCTEMH 1 BIIHOMIEHHS MK MOBOIO Y4YHIB Ta OCHOBHOIO MOBOIO
CUCTEMH OCBITH.

Sk ctBepmxkye T. BoHnapuyk, HaifOUbIII MOBHE y3aradbHEHHS Pi3HUX MiIXOMA1B
0 THUMNOJIOTTi Mojeneld OUTIHTBAJILHOTO HaBYaHHS 3allPONOHYBAIM POCIHCHKI
nocmigaukn M. IlesHep Ta A. Illlupin [4, c.37]. Ixms xmacudikamis MicTuTh
HACTYITHI THIH IBOMOBHOTO HAaBUAHHSI.

Buricusitounii, 30epiralounii Ta OIKyJIbTYpHHU TUIIK OUTIHTBAJILHOTO HABYAHHS
€ XapaKTepHUMH [JIsi MPUPOJHOTO OAraTOMOBHOTO CEPEOBUINA, KOJIW BUHUKAE
HEOOX1IHICTh NEPEXO01y €THIYHUX MEHIIHUH Y JJOMIHYIOU€ MOBHE CEPEOBUIIIE.

[3omror0unii THN TIepeadadae HaBYAHHS JITEH CTHIYHUX MEHIIUH 370 LIbIIOTO
PITHOIO MOBOIO 3 METOIO 3aro0ITaHHs 3aJdy4eHHIO iX JI0 KyJbTypH OUTBIIOCTI Ta
MMOBHOIIIHHOT IHTETpAIIii y COIIYM.

Binkputnii Tunm OUTIHTBaIBHOT OCBITHM HAWMOMIUPEHININH Yy Cy4acCHOMY
cycminbeTBi. Moro Mmera — iHTerpamis y CydacHHil €BpOIEHCHKMH Ta CBiTOBHIi
MPOCTIp, KPOCKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlsl 1 TOJIKYJIbTYpHE BUXOBaHHSA. BiH Takox
HaAWMPUAHATHINUN 1711 YKpaiHW, J¢ JBOMOBHE HAaBUYaHHS HaWOUIbII 1HTEHCHBHO
BIIPOBA/KYIOTh Y Cy4acHIN IIKOJI.

VY 1ijoMy B MPaKTHIll 3aCTOCYBAHHS OUTIHTBAJIBHOTO HABYAHHS BHIUISIOTH TPH
MOIeIi JBOMOBHHMX IIpOTpaM HaBUYaHHsS IHO3EMHHUX MOB: Tporpama 30aradeHHs,
mporpama mepexojy Ta nporpama 30epexeHHs] MOBH.

[Iporpama 36aradeHHsl € OUIBII MPUHUHATHOIO I JITEH, SKi 3HAXOAATHCS Ha
BUIIIOMY COIliaJIbHOMY Ia0ji, HDK iHII. [HO3eMHa MOBa BHUBYAETHCS HUMH OLIBII
IHTEHCUBHO ¥ €(EeKTHBHO, BUKOPHUCTOBYIOUUCH K MOBa HaBuaHHs. [lpu mMoBHOMY
3aHYpEHH1 BHWBYAIOTHCSI OCHOBHM JIpyroi MOBH, TOOTO 1HO3€MHAa MW pigHa MOBH
MIHSIFOTBCSI MICIIAIMH. [HITUM BapiaHTOM MOKe€ OyTH BUKJIAJaHHS MPEIMETIB JBOMA
1HO3eMHUMH MOBaMH.

JIsi TBOMOBHOTO HaBYaHHS JITEH HAIIOHAIBPHUX MEHIIMH 3aCTOCOBYETHCS



nepexiiHa mnporpama (,traditional bilingual education”), 3a skor mOJIOBUHA
NpeAMETIB BUKIAJAI0OTh OCHOBHOIO MOBOIO, a IHIII — 3a JBOMOBHOIO 4YH
0araTOMOBHOIO TIporpaMaM# 3 TMOAAJIBIIOID IHTETpalli€l0 YYHIB B OJHOMOBHUM
Mpollec HaBYaHHS B yMOBax 0araTroMOBHOI MIKOiM. Taki mporpaMu MaroTh 3a METY
MpuaydaTd AITeH HAI[lOHAJIbHUX MEHIIWH JO0 MOBHM HaceJeHHS, KUIBKICTb SKOTO
MepeBaXKaE.

[Iporpamu 30epexeHHs MOBHU CIPSMOBaHI Ha BUBUEHHSI KYJbTYpPU €THIUHHX
IMMITPaHTCHKUX MEHIIWH Ta TUX KYJIbTYpP, SKHM 3arpokye BUMHpaHHS. CHodaTKy
CTBOPIOIOTHCS KJIACH 3 PIAHOIO MOBOIO, B IKUX JAPyTra MOBa BUKOHYE MiAMOPSIKOBAHY
poJib, 3a0€3Meuyr0dYr HaJICKHHUN PiBEHBb CoIliajizallii MOBU HAaI[lOHAJbHUX MEHIIINH,
110 nepeOyBae iz 3arpo3010.

JIBOMOBHE HaBYaHHS SIK HaWOUThII eheKTHBHA (opMa HABYAHHS 1HO3EMHHX
MOB HAaJICKHUTh IO THUIy HaBYaHHS 3a Mporpamoro 30aradeHHs. TyT TaKOX ICHYIOTbH
Pi3HI MOJIeNT1 IBOMOBHOT'O HaBYAHHSI, SIKI MAIOTh OJIHY 3arajbHy PUCY: IHO3€MHA MOBa
€ He 00’€KTOM BHBYCHHs, a 3acCO00M OTpHMAaHHS 3HaHb 1, K HACIIJIOK, BHHUKAE
MOBiTHUYN epeKT — 0JJHOYAaCHO HAaOyBAarOThCA HOBI 3HAHHS Ta MOBJICHHEBI HAaBHUKH.
[Ipu nbomy chepa BUKOPUCTAHHS METOJY MPOCTATAETHCS Bij MPOTrpaMU-MaKCUMYM
(moBHE 3aHYpeHHS B MOBY) JI0 TOCTIJOBHOTO BUKOPHCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK
po00oYO0i TpH HABYaHH1 OKPEMHX MPEAMETIB UM SIKOTOCh OJIHOTO MPEAMETA.

He 3Baxaroum Ha Te, IO MPOTITOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOTO
cycniibcTBa o(imiiiHa AyMKa 11070 OUTIHTBaJIbHOT OCBITH Ta ii MICISI Y PO3BUTKY
Jep>KaBd HEOAHOPA30BO 3MIHIOBANIACH, I1HKOJIW JOCHUTh PaJUKaJIbHO, JIBOMOBHI
IporpaMu 3aBxKI1 (DYHKITIOHYBaJIX y Til 9u 1HIIINH (popmMi.

B ocHoBi cywacHoi knacudikamii gsomoBHoro HaBuanHs y CIIA nexatsb
MIPUHIIAIIH, 3ampornoHoBaHi y 1984 porli kaHaaCbKUM MEAaroromM i JOCTITHUKOM
JIx. Kammincom (J. Cummins), Sk CTBOPUB HAyKOBHM 0a3uc OiTIHIBaIbHOT OCBITH,
MIPOBOJISIYM TPYHTOBHI IOCTIKEHHS B YHiBepcuteTi ToponTto (Kanana). Bin BBaxkas,
110 OCHOBHUM TPHHITAIIOM Y MpOoIlleci HaBYaHHS MITeH APYTiid MOBI BUCTYNA€E 3B’ 30K
MDK PIIHOK Ta JPYrord MOBaMH, TOOTO HaBUYKM, HAOyTi y Mpoleci BUBUCHHS

NepIIoi MOBH, MalOTh CTATH OCHOBOIO ISl OBOJIOJIIHHS IPYTOI0 MOBOIO.



Horo ,,Teopisi B3aemo3anesxnocTi” (interdependence hypothesis) momsrana y
JIOCSITHEHHI YYHEM MEBHOTO PIBHS BOJIOAIHHSA SIK PITHOIO, TaK 1 1HO3EMHOIO MOBaMH
JUISi HAKOMWYEHHS T[O3UTHUBHUX AaCHEKTIB JBOMOBHOCTL. JIOCHIAHMK  TakoxX
3alpoOTIOHYBaB TMOHATTS ,,3araJlbHOi  0a30BOi MOl JABOMOBHOTO HaBUYaHHS
(common underlying proficiency model of bilingualism), mosicHioroun nepeHeceHHs
3HaHb, YMIHb T4 HABUYOK, 3J00YTUX y pe3yJabTaTi BUBUEHHS MEPIIOT MOBH, Y TIPOIIEC
3aCBOEHHS APYroi MOBH [J].

VY xoni po3BUTKY OUTIHrBaNbHOI ocBiTU B CnonydyeHux Illtatax Amepuxu
BUJIUIAJIUCH JIBa HANIPSIMKU Y HABYaHH1 JPYT1id MOBI:

- aIUTUBHUN — KOJIM Jpyra MOBa 1 KyJbTypa HE 3MIHIOIOThCS, a MepIlia MOBa 1
KyJIbTypa HE BUTICHSIIOThCS; 00U B1 MOBU BBaKalOThCSI IIHHUMU 1 KOPUCHUMU;

- CyOCTpaKTUBHUI — KOJIM BUBYEHHS JAPYroi MOBH BUTICHSIE€ MEPILY MOBY 1
KyJbTYpy; JIpyra MOBa BBAXKAEThCS MPECTHIKHINIOK, MOBA MEHIIUH Ma€ HU3BKHUM
CTaTyC 1 BUKJINKA€ HETATUBHE CTABJICHHSI.

Yepe3 mocTiiHUNA MOTIK IMMIrpanTiB, siki nmpuOyBamm no CIIA y momyky
,,AMEPUKAHCHKOT MpIi”, JJIsl MIBUIKOI 1HTETpalii JiTeii MOBHUX MEHIIWH B ICHYIOYE
CYCIIUTBCTBO OynM 3ampoBajKeHl TaK 3BaHI ,,[IPOrpaMHU MOBHOTO 3aHypEeHHS’, sKi
JI. Oncen BW3HAYa€ SIK ,,IPOTPaMH, JI€ AITEH MOBHUX MEHIIMH 3 MOBOIO, IO Mae
HU3BKUW  CTAaTyC, MPUMYIIYIOTh BHBYATH MOBY OUIBIIOCTI 3  BHCOKHM
cratycom” [6, c. 245]. BimmoBimHO 10 IMX TMporpaMm, [iTH MOBHUX MEHIIHUH
HABYAIKNCH 32 OJJHAKOBOIO MPOTPaMOI0 Pa3oM 3 OCHOBHOIO TPYIOI, MAalYM 3HAYHI
TPYAHOIII y TPOIECI HAaBYAHHS 1 BiAYYBAIOYM COIIAJIbHUH Ta TICHXOJIOTTIYHUMN
TUCKOMQOPT.

[Iporpamu  MOBHOTO 3aHYpE€HHS MOTJIM  BKJIIOYaTH ,,CTPYKTYpOBaHE
3aHypeHHS’, TPU [OMY JITH MOBHUX MEHIIMH HABYAIUCS JIUIIE AaHTJIIHCHKOIO
MOBOIO (BUUTENIb HAMAaraBCsi BUKOPUCTOBYBATH CIIPOIIEHY JICKCUKY), PilHA MOBa HE
PO3BHBAJIaCh, a 3aMIHIOBAJaCh HA MOBY OUIBIIOCTI.

OCHOBHOIO METOIO TIporpaM MOBHOTO 3aHYpPeHHsS Oyja acUMUIAIIS y4YHIB
MOBHUX MEHIIIMH, a piJlHA MOBa 1 KynbTypa aiTeH, sk ctBepmkye JIx. Kpoydopa

(J. Crawford), posmuiHoBaIKCh, ab0 sK TMEpenkojga Ha HUIAXY 10 OCBITHBOTO



nporpecy, ado [K Takli, [0 He MalOTh HIAKOTO (PYHKIIIOHAJILHOTO 3Ha4YeHHs [7, c. 75].
I xoua Taki mHporpaMu BHKOPUCTOBYIOTBCA 1 Ha CY4YaCHOMY €Taml pO3BHUTKY
OUTIHIBaJIbHOT OCBITH, MPOTE iX 3MICT aOCOMIOTHO 1HIIIHMA.

Ak cBiauaTh pe3yabTaTH AOCIALKEHb, y 1995 poui 2,6 MiH. y4HIB B
aMEpUKAHChKUX IIKOJaX HE PO3MOBIISUIM aHIIINCHKOI0 MOBOIO. Y MeXaxX JTBOMOBHUX
mporpaM BUKJIAJaHHS BIIOYBAa€TbCS ICMAHCHKOI, KUTAHCBHKOI, KOPEHCHKOIO,
KpPEOJIbChKOI0, apaOChKOI0, B’€THAMCBHKOIO, (PPaHIly3bKOI0, MOJIBCHKOIO, POCIMCHKOIO,
OeHraii Ta 0araTbMa 1HIIMMU MOBaMH.

B amepukaHChKill MIKUIbHINA OCBITI MPAKTUKYETHCS KUIbKA THUIIIB ABOMOBHHX
nporpaM, sIKi BIIPI3HSIOTHCS METOI0 (SKHAWIIBUAIIUM TIEepexii A0 HaBYaHHS
aHTIIICHPKOI0 MOBOIO 4YHM MIATPUMKA PO3BUTKY 000X MOB), B SKiid Mipi
BUKOPHUCTOBYETHCS piJlHA MOBa MIKOJAPIB Yy HABYAIBHOMY TIPOIIEC], Yacow,
BiJIBEJICHUM Ha JBOMOBHE HaB4YaHHS (2 uu 3 — 4 pOKH) Ta IHIIUMHU MTOKa3HUKAMHU. Ix
MOXHA MOJUTUTH Ha:

1. Ilporpamu 3anypenHsi 1 iHO3eMHY MOBY (Foreign language immersion
programs), Brepiie 3ampoBamkeHi y CIIA B 1971 porri 3 MeTor0 3ampoBaKEHHS
IHTEHCUBHOTO BHBYCHHS JIPYrOi MOBU B J€P)KaBHUX MOYATKOBUX INKOJIAX, 3PEIITOIO
MOMIMPUIIUCH MO BCIM KpaiHi 1 3apa3 po3risJaloThCs OCBITAHAMHM Ta OaTbKaMH SIK
BHUCOKO €()eKTUBHUH croci0 HaBYaHHS JITE€W 1HO3EMHIN MOB1. 3aHYpEHHS B IHO3EMHY
MOBY — II€ TIAX1 O HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, SKUH TOJSATAE€ B 3aHYPEHHI YUHIB y
MOBY, SIKa BUBYAETHCS, MPOTATOM MIKUIBHOTO IHSA. YUYUTENl PO3MOBISIIOTH JIUIIE
1HO3€MHOIO0 MOBOIO ITiJl YaC BHUKJIAJIaHHA HAaBUAIBHUX IMPEAMETIB, BUKOPHCTOBYIOUN
IIUPOKUIA CTIEKTP HABYAIBHUX TEXHOJOT1. OCHOBHOIO METOIO IIHOTO THITY MTPOTPaM €
Te, MO0 y4Hi HAOynM MaiiCTepHOCTI B 1HO3EMHIA MOBI, OKpIM aHIJINCHKOI, Ta
PO3BUHYJIM 3HAHHS 3 KYJbTYPH IiJ Yac JTOCATHEHHS BUCOKOTO aKaJIeMIYHOTO PiBHS.

[Iporpamu 3aHypeHHS B 1HO3EMHY MOBY, SKI TaKOX BITHOCATBCS [0
OJTHOCTOPOHHIX IMEPCITHUX TporpamM, po3poOJIeHI JUIIE JUIsi aHTJIIOMOBHUX YYHIB.
Bonu pi3HATHCS 3a IHTEHCUBHICTIO Ta CTPYKTYpPOIO BIAIMOBITHO 110 31HCHIOBaHOI
Mozeni ¥ audepeHIioTECI Ha MporpaMM TOBHOI Ta YacTKoBOi imepcii. IloBHa

iMepcis — IIe¢ MmporpamMu, B SKUX yCl mpeaMeTd Ha mnodarkoBux eramax (K-2)



BHUBYAIOTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO; HABYAHHS aHTIIHCHLKOIO MOBOIO 3a3BH4Yai csarae 20-
50 % y nomanbmux knacax (3 — 6) y 3a1€KHOCTI BiJl MPOTPaAMH.

[lepmi mepenbavatoTh BUBUEHHS aHTIIChKOI sik apyroi moBu (English as a
Second Language), npu 11bOMy MHE€BHA KUIbKICTh TOJWH BIJBOJUTHCS HA HaBYAHHS
PIAHOIO MOBOIO, @ PEIlITa Yacy — aHTJIIChKOI0. A BIAMOBIAHO 0 APYroro TUIY, piaHa
MOBa B3araji BUKIIOYAETHCS 3 HABYAIBHOTO TMPOIECY, VYYHIB HABYAIOTH 34
CHEIiaTbHUMHU MPOTPaMaMHt 3 ypaxyBaHHSIM IXHHOTO PiBHS 3HAaHb aHTIIIMCHKOT MOBH.
HaBuanHsi Moxke TpPOJIOBKYBAaTUCh y CEpeAHINM Ta CTapIliii IIKOIi, KOJIU 3aHSTTA
MPOXOASATh MOBOIO, II0 BUBYA€ThbCs. YacTkoBa iMmepcis mepeadavae mporpamu, 3a
akuMu pakTuaHO 50% HaBUaHHS BiIOYBAa€THCS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Ha mouaTkoBoMy
eTall JUCHMINIIHM BHKIAJAOThCS a00 1HO3eMHO, a00 aHTJIIMCHKOI MOBaMH, ado
o00Ma MOBaMH OJJHOYACHO. Y CepeAHId 1 cTapliiid MIKOJ1 3aHATTS [aJll TPOBOASITHCA
1HO3EMHOIO0 MOBOIO.

2. Ilepexinanai aeomoBHi mporpamu (Transitional Bilingual Programs), 3a sikumu
BiIOYBAETHCSI HABYAHHS PITHOI0 MOBOIO YUHSI MApaJIebHO 3 BUBYCHHIM AHTIIHCHKOT
MOBU. Takuii TWIN HaBYaHHS TOKIWKAHUN 3a0€3MEUYUTH aKaJIeMIuHy YCIIIIHICTh
IIKOJISIPIB 13 3araJIbHOOCBITHIX JHUCHMIUIIH 1 Ma€ Ha METi JOIMOMOITH iM SKOMOTa
MIBUAIIE TEpedTH 10 aHraomMoBHOI Tpynu. [lpm mpomy mepeciigyeTbes W
JHTBICTUYHA METa — BUTbHE BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.

ITepexigHi IBOMOBHI IpOrpaMu TEXK MOAUISIOTHCS HA JIBA BUIU:

1) mepeximHi IBOMOBHI ITpOraMu paHHBOTO BUIYCKY (the early-exit transitional
bilingual programs): y4YHIB mepeBOIATh O OCHOBHOI TIpymH dYepe3 JBa POKHU
HaBYaHHS;

2) mepeximHi JTBOMOBHI TMpOrpaMH II3HBOTO BHUITYCKYy ab0 po3BHBarOYi
nepexiaai nporamu (the late-exit or developmental transitional programs): mkosspiB
MEPEBOJIATH 10 OCHOBHOI IPYIH Yepe3 I’ ATh-IIICTh POKIB HaB4aHHsI. OCHOBHA MeTa —
CIIOYATKy PO3BUHYTH HABHYKH T'PAMOTHOTO BOJIOJIHHS PIJHOIO MOBOIO, a TOTIM
MEPEHECTH X Ha JIPYTy (aHTIIMChKY) MOBY.

3. IlporpamMu mIATPUMKH 1 PO3BUTKY JBOMOBHHMX YyMiHb (Maitenance or

developmental bilingual programs) nmponoHyOTs HaBUYaHHS 1 PIAHOIO, 1 AHTIIHCHKOIO



MOBaMH, piJlHa MOBa 3aJIMIIAETHCS MEBHOI MIpOI0 MOBOI HaBYaHHS HABITh IICIIS
Mepexo/ly YUHIB JO OCHOBHOT aHTJIOMOBHOI TPYTIH.

4. IsomoBH1 nporpamu (Dual Language Programs) € 1BoX BapiaHTIB:

1) OuIpLIICTh 3araJiIbHOOCBITHIX MPEAMETIB BUKIAJAIOTHCA aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, YUUTENb 3HAE AB1 MOBH, Ha 3allMTaHHS YYHIB P1IHOIO MOBOIO BIH BIAMOBIJIA€E
aHTJIIHICHKOIO;

2) KJacu TPaMOTHOCTI 3 PIIHOT MOBHM MOKPAIIyIOTh MHUCEMHI Ta MOBJICHHEBI
HAaBUYKM BHUIIOTO PIBHA PIAHOI0 MOBOIO. SIK MOKa3ad JOCHIIKEHHS, OUIBIIICTh
YMIHb Ta HABUYOK, HAOYTUX 3 P1IHOI MOBU, MOKYTb YCITIIIHO MEPEHOCUTUCH Y IPYTY
MOBY. TyT 3arajbHOOCBITHI JUCIHUIIJIIHK HE BUKJIAJAIOTHCS PIAHOIO MOBOIO. 3aHITTSA
3 JIpyroi MOBHM 30CEPEKCHHI Ha 3MICTI MpEeaMETy, a He Ha OCOOJMBOCTSAX MOBH,
HaMpUKJIaJ, rpaMaTHILL.

5. JIBocTOpoHHI mporpamu abo mporpamu aBoMoBHoOro 3anypenHs (Two-Way
or Dual Language Immersion Programs) npu3HadeHi K JJisi aHTJIOMOBHUX, TaK 1 s
IHIIIOMOBHHX YYHIB 3 METOIO MEPETBOPEHHS iX Ha NBOMOBHHUX. [Ipu 11boMy mOJTIOBHHA
Ipynu YYHIB MOBHMHHA OYTH aHTIIOMOBHOIO 1 HABYATHUCS B OJHIM KIJIACHIA KIMHATI 3
JIPYroi0 TOJOBHHOKO, SKa BOJIOAIE IHIIOI MOBOIO, SK TIPABHJIO ICIAHCHKOIO, a
BUUTENIh BUKIAZa€ oOoMa MOBaMHU. Y PE3ylbTaTi MITH MOBHHX MEHIIUH CTalOTh
JBOMOBHHMHU TaK CaMo, SIK 1 y4Hi, MOBa SIKMX € P1IHOIO B Iii KpaiHi.

Cepen OCBITSH Ta CHEMIATICTIB y Tramxy3l OUTIHTBAJIBHOTO HaBYaHHS HEMae
€IWHOI JYMKH IIOJO TOro, sfKa Mporpama € Outblnl edexTuBHOW. Pesymbratn
JOCIIJDKEHHsSI JIOCUTh cynepewinBi. Hampukianm, AOCHiTKEHHs, MPOBEICHE cepe
ICHaHOMOBHUX JIiTeH y mitati BiCKOHCIH, CBIIYUTH MPO TE, IO y4HI, SAKi 3alMaucs
3a TBOMOBHUMH IporpaMamMH, B IIIJIOMY JI€MOHCTPYBaIM Kpaiili BepOaibHi 3110HOCTI
K B aHIJIHCBHKIM, TaK 1 ICIAHCHKIMA MOBax, HI)K T1, XTO HaBYaBCs JHUIIE aHIIIIHCHKOIO
MoBOr0.  JlociipkeHHs, 10  BIAOYBaJIMCh  CepeJa  aMEPUKAaHCBhKHUX  JiTel
MEKCHUKAaHCHKOTO TOXO/KEHHSI y mTaTi Texac, BKa3ylooTh Ha mpoTuiexHe. | Taki
MPUKIAIA HE TOOMWHOKI. Psn cremiamicTiB y ramy3i OUIIHMBaJbHOTO HaBUYaHHS
KOHCTaTYIOTh HEMOXKJIMBICTh PO3POOKH ONTUMAJIBLHOIO MEJarorivHOro METOTy, SIKUM

OM TAXO0UB JI0 BCIX CUTYAIIIH.



M. Tomac 1 ®@. Kanpaep 3poOuin NpuiymieHHs, o nporpaMa € MakKCUMaJibHO
€(EeKTHUBHOIO 32 YMOBHM BUKOPUCTAHHS JIIHIBICTUYHOIO Ta KYJbTYPHOI'O JOCBIAY
VUHIB K pecypcy Mjsg MDKIOPEIMETHOTO 1 JOCIHIIHUIIBKOIO HAaBYaHHS, IIKOJISPI
OTPUMYIOTh CTUMYJI OKPAI[yBaTU HABYAJIbHI JOCSTHEHHS.

VY 2006 pori Ha TOMIKUILHOMY PiBHI HapaxoBYBajoCh 53 iMepciiiHi mporpamu,
Ha mouatkoBoMy — 181, Ha cepeanbomy — 89 1 Ha crapmomy — 37. HaliGuibina
KUIbKICTh IIK1JI, SIK1 MPOMOHYIOTH MOBHI IMEpCIHI TPOrpaMu, 3HaAXOAUTHCS B LITATax
Jlyiziana (30), I'aBai (26), Operona (25), Minecora (24) 1 Bipmkunisa (24). Ha taky
CUTYaIlll0 BIUIMHYJIO KUJIbKa (paKTOpIiB, a caMe: MiATPUMKA KOPIHHUX MOB, CHIBIIpaLls
YHIBEPCUTETIB 3 MICIIEBUMHU MIKIJIBHUMU OKPYTraMu Ta MICIICBI 1HII[IaTUBH.

TakuM 4yMHOM, JTBOMOBHA OCBITa SIK HEBIJ €MHA YaCTUHA MOMIKYJIbTYPHOI OCBITU
HAJISKUTh IO €IMHOIO LUTICHOTO OCBITHBOIO IMIXOAY, € BU3HAYHOK OCOOJHMBICTIO 3MICTY
ocBiTH JiepkaBHUX 1IKUT CrionmydeHux [1ItaTiB AMeprKy OCTaHHBOT TpeTUHU XX — MOYaTKy
XXI cronitrsi. MeTor0 ABOMOBHOI OCBITH € JOCSTHEHHS IIKOJSpaMH BUCOKOTO PiBHS
BOJIOJIIHHS aHTTIACHKOIO MOBOIO, IIPH LIbOMY OIlip POOUTHCS HA 3HAHHS PiAHOT MOBH,
K1 JIOMOMOXYTh iM omaHyBaTh HOBY iHQopMmaiiito. [Ipore ummano AOCHiTHUKIB
NEepPEKOHaHI, 1110 OUTIHIBaJIbHE HABYaHHA (DAKTUYHO MOCUIIIOE BIaAy 1CIIAHOMOBHUX, 3
YUM YacTKOBO HE MO)XXHA HE IMOTOJIMTHCh, TaK SIK JIBOMOBHI MpOrpaMH Aar0Th
MOXJIMBICTh TPEJACTAaBHUKAM E€THIYHMX MEHIIMH MiJHATUCh Ha BHUILY 1€papXiuHy
CXOJMHKY CycHnuibCTBa. [[BOMOBHE HaBuYaHHsS € OUIbLI pPE3yJIbTaTUBHUM, HIXK
porpaMu BHUBYEHHS AHTIIINCBKOI MOBM K JAPYTOi, SIKi OPIEHTOBAHI HA BUBYECHHS

rpaMaTUKH, (POHETUKU Ta IHIIUX MOBHUX OCOOJIMBOCTEN BIIIPBAHO BiJl KOHTEKCTY.
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Nations of the world are closely connected by modern telecommunications and
are economically, socially, and politically interdependent. Highly developed
countries created the global community and identified a number of political,
economic, social, cultural and educational issues. Priority should be given to the
creation of a common language space. Many national, state
and international organizations try to solve this problem at different levels by means
of changing educational policy and implementing multicultural approach which
fosters and prepares young people for the practical use of languages in international
and interethnic communication.

The UNESCO General Conference meeting was  held  in Paris for its 32"
session in 2003 where at the round table ministers of education discussed the topic of
promoting quality education from across the world. In addition, they concluded that
quality education can’t be reached unless knowledge of one or two widespread

languages other than state or native are included into its content. This is a prerequisite



for effective and dynamic development of all innovations in science, engineering and
technology across the world.

Thus studying of international experience in the field of a language not spoken
in the native country can be of benefit. It may include the following: the development
of ties between countries, intensification of globalization , internationalization , deep
understanding of the phenomenon of culture that is closely connected to all spheres of
social life , the process of polylogue and interference of global and local cultures,
establishment of the humanistic paradigm as the dominant sociocultural process,
strengthening of integration processes in science.

The U.S. experience is beneficial to Ukrainian practices. Firstly, Ukraine is
very similar to the United States where we can find a multicultural country. Such
environment determines the characteristics of the language policy. Another reason is
that the U.S. has been accumulating advanced international educational experience
for a long time and trying to adapt it to the needs of their society. In addition, at the
beginning of the new millennium cultural diversity is a basic value of American
society where education is aimed at personal development, creative and critical
thinking, cultural competence, social and global perspectives.

The review of publications shows that there has been done some recent
investigations in the field of teaching foreign languages. It is based on the approach
of creating multilingual and multinational world with a focus on multicultural
component while teaching the content of foreign languages (I. Bondarenko,
O. Pershukovoyi, B. Simkin, G. Stepenko). E. Spitsyna, 1. Taranenko, S. Tolmachev,
A. Sherstiuk proposed new typologies of bilingual education.

Some studies highlight the educational systems in foreign countries. Special
attention is paid to some aspects of methodology, organization, structure, content and
assessment in foreign language learning. So A. Akatyev, P. Velyanin, N. Huseynov,
M. Shutava investigated goals, objectives and requirements of courses in the context
of foreign language education in secondary schools. J. Antonovych, K. Karapetyan,
S. Makushevoyi dedicated their woks to the teaching of foreign languages in the

United States Universities. Peculiarities of bilingual teaching were studied by



A. Litvinov, R. Romaniuk. I. Pasynkova analyzed language education of bachelors in
the USA.

American scholars also pay attention to some aspects of language training.
Thus E. Seidel, A. Oryshkevych, William Childers examined the status of teaching
foreign languages during particular historical stages in the United States. B. Bloom,
N. Greenland, J. Keller highlighted curriculum development. K. Brumfit,
D. Newman, William Rutherford, D. and M. Wilkins and Finochiaro paid attention to
the issues of curriculum development of language courses. Problems of learning
engagement and motivation including the study of foreign languages were considered
in the works of P.Bloomfield, K. Ventzelya, K. Dwake, E. Dessi, C. Ames,
I. Lehheta, M. Mayer, H. Marshall, A. Maslow, P.Ryan, T. Urdana, M. Ford.
Researchers R. Oxford, J. Richards, T. Rogers, G. Stern studied the theoretical
foundations of language teaching I. Varonis and S. Gass, R. Ellis, S. Lepkin,
M. Long, M. Swain considered the use of language learning strategies in their
investigations.

The goal of the article is to disclose patterns of bilingual education in the U.S.
high schools.

A review of the literature indicates that the first attempt to classify models of
bilingual education dates back to the 70s of the twentieth century. American scholar
L. Fischmann put three main criteria into his classification: 1. The intensity of
language learning. 2. The goals of language learning. 3. The social status of
languages. But since each of these criteria combines many different types of bilingual
education, it is impossible to make a compact and concise classification [1].
Hammers and Blanc classification considers sociohistorical, sociocultural, cultural,
ideological and sociological aspects [2].

W. Ftenakis and T. Skutnab-Kangas identified a transitional form of bilingual
education in their classification. It contributes to the preparation of children from
ethnic minorities to systematic study by means of the ethnic majority language [3].

According to R. Horn it is “one of the common forms of bilingual education for



people from ethnic minorities in the United States” because it included the tenet of
using the mother tongue at the primary stage of education.

In 1986 researchers M. Siguan and W. Mackey analyzed the existing
classifications and selected the most important criteria:

1. Language goals of the educational system. Students acquire equal or
unequal competence in both languages.

2. Place of native and foreign languages in the curriculum. They pay the
same attention to both languages or some language may function only in the early

stages of learning.

3. The relationship between student’s basic language and language of
instruction.
4. Social and cultural gap between the two languages related to the

educational system. They differentiate between literary language and dialect or take
into consideration the fact that the languages may belong to the same group or can
have nothing to do with the educational systems.

5. Place of bilingual education in the general system of the country. It may
be only widespread within a particular area or it can function throughout the country.
There can be different or same programs.

The researchers argue that the collection of all of these criteria makes it
impossible to create a single classification. Thus it is important to consider only key
language goals of educational system and relationship between language of learners
that one of education.

T. Bondarchuk claims that the most comprehensive typology approach of
different models of bilingual education is offered by Russian scholars N. Pevsner and
A. Shyrin [4, p. 37]. Their classification is as follows.

Displacing, retaining and bicultural types of bilingual education are
characteristics of natural multilingual environment where ethnic minorities should be

introduced into the dominant language environment.



In most cases, Isolating type involves the education of children of ethnic
minorities with the help of the mother tongue in order to avoid attracting them to the
culture of the majority and hinder full integration into society.

The open bilingual education is the most common type in modern society. Its
goal is to integrate in modern European and world community, cross-cultural
communication and multicultural education. It is also the most appropriate for
Ukraine, where bilingual education can be found in most secondary schools.

In general, we differentiate between three models of bilingual education
programs of foreign languages: enrichment, conversion and language preservation
programs.

Enrichment program best suits children who are at the top of social ladder.
Children study the foreign language more intensively and efficiently. It is the
language of instruction. In immersion learning they study a second language basis,
i.e. foreign and native languages are reversed. Another option is to teach subjects
using two foreign languages.

Traditional bilingual education transitional program is used for bilingual
education of minority children. During this program half of subjects are taught by
means of a main language. Other disciplines are conducted while using bilingual or
multilingual programs, followed by integration of students in monolingual learning
process in the context of multilingual school environment. These programs are
designed for adaptation of minority children to the main language.

Language preservation programs are aimed at studying the culture of ethnic
minority immigrants and those at risk of extinction. Originally classes are created that
use their native language, in which a second language takes a subordinate role and
provides the appropriate level of socialization of national minority languages that are
under threat.

Bilingual education is the most effective form of learning foreign languages. It
belongs to the type of training program enrichment. There can be found different
models of bilingual education too. They have one thing in common. A foreign

language is not an object of study but it is a means of gaining knowledge and,



consequently, there can be noticed a double effect. It means that new knowledge and
language skills are acquired at the same time. It is necessary to mention that the scope
of method use extends from maximum program (full immersion in the language) to
the consistent use of a foreign language as a working one during teaching certain
subjects or a single one.

Despite the fact that during the historical development of American society
official opinion concerning bilingual education and its place in the development of
the country has repeatedly changed. Sometimes it was quite radical and bilingual
programs have always operated in one form or another.

In the United States modern classification of bilingual education is based on
the criteria proposed by Canadian educator and researcher John Cummins in 1984.
He laid the foundations of bilingual education and conducted thorough research in the
University of Toronto (Canada). Briefly stated, Cummins believes that in the course
of learning one language a child acquires a set of skills and implicit metalinguistic
knowledge that can be drawn upon when working in another language. Thus, the
skills acquired in the process of first language should be used for mastering a second
language.

His interdependence hypothesis means that the student achieves a certain level
of proficiency in native and foreign languages and accumulates positive aspects of
bilingualism. He has also proposed the concept of common underlying proficiency
model of bilingualism. It implies that knowledge and skills can be transferred to on
the basis of one language mastered into the acquisition of a second one [5].

In the United States the development of bilingual education broke up in two
approaches on the basis of a second language learning:

- Additive. When a second language and culture does not change, but the first
language and culture are not being replaced. Both languages considered to be
valuable and useful.

- Substractive. When a second language acquisition replaces the first language
and culture. The second language is believed to be more prestigious. Minority

language has low status and negative attitude.



Since there was a steady flow of immigrants who came to the U.S. in search of
the “American Dream”, the so-called immersion programs were introduced for rapid
integration of language minority children to existing society. L. Olsen defines them
as “programs for minority children with a low status language who are forced to learn
the majority language with high status” [6, p. 245]. Under such programs both the
children of linguistic minorities and members of the main group studied the same
curriculum while having significant difficulties in learning and experiencing social
and psychological uneasiness.

Language immersion programs could include “structured immersion”. It
implies that language minority children are taught only in English (the teacher tries to
use a simplified vocabulary), first language doesn’t improve and is being replaced by
a majority language.

J. Crawford states that the main goal of the immersion program was to
assimilate language minority students. Native language and culture of children were
regarded as an obstacle to educational progress or so as to have no functional
value [7, p. 75]. Although such programs can be found at the current stage of
bilingual education development, their content is completely different.

Results of studies showed that 2.6 million students in American schools did not
speak English in 1995. Spanish, Chinese, Korean, Creole, Arabic, Vietnamese,
French, Polish, Russian, Bengali and many other languages were used within the
bilingual program teaching.

In American school practice several types of bilingual programs emerge. They
have some differences in the goals (speedy transition to teaching in English or
support the development of both languages), level of native language involvement in
the educational process, the length of time students spend in these programs (2 or 3 —
4 years) and other indicators. They can be divided into:

1. Foreign language immersion programs. They were first introduced in the
U.S. in 1971. Such programs implemented an intensive study of a second language in
public primary schools and eventually spread throughout the country. Now educators

and parents regard such programs to be a highly effective way of teaching children a



foreign language. Immersion in a foreign language is an approach to learning a
foreign language which engages students in the language learning to be studied
during the school day. Teachers only speak a foreign language while teaching content
areas and use a wide range of educational technologies. The main goal of this type of
program is to make students skillful in a foreign language other than English and
develop knowledge of culture while achieving a high academic level.

Foreign language immersion programs which also belong to the one-sided
immersion programs are designed only for English-speaking students. They vary in
intensity and structure according to their model and are divided into programs of full
and partial immersion. Full immersion is a program in which all content areas are
studied in English at the initial stage (K-2). Teaching English usually reaches 20-50%
in subsequent grades (3-6) depending on the program.

The first type involves the study of English as a Second language with a certain
number of hours allocated to teaching in their native language, and the rest of the
time is conducted in English. In the second type native language is excluded from the
educational process at all. Students are taught according to special programs on the
basis of their level of English. Instruction can continue in the middle and high school
in a language being studied. Partial immersion provides programs where actually
50% of instruction takes place in a foreign language. Initially, the disciplines are
taught in foreign languages or in English or in both languages at the same time. In
middle and high school they still conduct classes in a foreign language.

2. Transitional bilingual programs imply that instruction takes place in the
native language in parallel with the study of English. This type of instruction
increases student academic achievement in general educational disciplines and is
aimed to help students to move as quickly as possible to the English group. The
linguistic objective of English fluency is being pursued.

There are two types of Transitional bilingual programs:

1) The early-exit transitional bilingual programs. Students are transferred to the

main group after two years of study.



2) The late-exit or developmental transitional programs. Students are
transferred to a core group after five or six years of study. The main objective is to
develop language literacy skills in their native language, and then move them to the
second (English) language.

3. Maintenance or developmental bilingual programs offer instruction in
native and English languages. The mother tongue remains the language of instruction
to some extent even after students’ transition to the main English-speaking group.

4. Dual Language Programs have two options:

1) Most general content areas are in English. The teacher knows two languages
and answers in English the questions of students in their native language.

2) Literacy classes in the native language improve higher-level written and
language native language skills. Studies have shown that most of the skills and
knowledge acquired in the native language can be successfully transferred to a
second language. The general subjects are not in their mother tongue. Second
language classes are concentrated on subject content rather than on the features of the
language such as grammar.

5. Two-Way or Dual Language Immersion Programs are designed for
English-speaking and foreign-speaking students in order to make them bilingual. In
this case half of students should be English-speaking and learning in a classroom with
the second half, which knows another language, usually Spanish. Teacher teaches in
both languages. Consequently children of language minorities become bilingual. The
same rule applies to students whose language is native in this country.

There is no consensus among educators and professionals in the field of
bilingual education as to which program is more efficient. The survey results are
rather contradictory. For example, a study conducted among Hispanic children in
Wisconsin indicates that students who are attending the bilingual programs have
generally demonstrated better verbal skills in both English and Spanish, than those
who studied in English only. The study among American children of Mexican origin

in Texas indicates the opposite. Moreover, such cases are not rare. A number of



specialists in the field of bilingual education states inability to ascertain the optimal
teaching method that would fit all situations.

M. Thomas and P. Calder assume that program is most effective under the
condition of students linguistic and cultural experiences use. It is a resource for
interdisciplinary and research instruction. Thus students receive an incentive to
improve academic achievement.

In 2006 there were 53 preschool level immersion programs: at the initial
stage — 181, intermediate stage — 89 and senior stage — 37. The largest number of
schools that offer language immersion programs are located in Louisiana (30),
Hawaii (26), Oregon (25), Minnesota (24) and Virginia (24). Such a situation was
influenced by several factors: support of indigenous languages, University
collaboration with school districts and local initiatives.

So bilingual education is an integral part of multicultural education and refers
to a holistic educational approach. It is an outstanding feature of the educational
content of public schools of the United States during last third of XX — beginning of
XXI century. The goal of bilingual education is to achieve a high level of students®
language skills. The focus isn’t on the knowledge of the native language which helps
them learn new information. However, many researchers believe that bilingual
education actually enhances the power of the Hispanic. There is a grain of truth in it
because bilingual education gives an opportunity to ethnic minorities to climb the
social ladder. Bilingual education is more efficient than a program of learning
English as a second language, which are concentrated on the study of grammar,

phonetics and other linguistic features in isolation from the context.
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binenpka 1. O.

Mogeni IBOMOBHOTO HaB4aHHs B cepennii mkomni CIIA

JIBOMOBHa OCBiTa K HEBIJ €MHA YaCTHWHA MOJIKYJbTYPHOI OCBITU HAJIEKHUTh
10 €IUHOrO IUIICHOIO OCBITHBOTO MIAXOAY, € BHU3HAYHOIO OCOOJMBICTIO 3MICTY
ocBiTU jAepkaBHUX KT CrnonydeHux IlltaTiB AMepuKu OCTaHHBOI TPETUHH XX —
novyatky XXI cTomitrs. Y CTaTTi aBTOPOM OXapaKTepU30BAHO HANOLIbIN e€()EeKTUBHI
MOJedl JIBOMOBHOTO HABYaHHS, SIKI MPAKTUKYIOTHCS B aMEPUKAHCHKUX CEPEeAHIX
HaBUYAJIbHUX 3aKJ1a/ax 1 BIAPI3HIIOTHCS METOIO, B SIKiM Mip1 BUKOPUCTOBYETHCS PlAHA
MOBA IIKOJISIPIB Y HABYAIBHOMY IPOILIEC], 4aCOM, BIJIBE/ICHUM Ha JBOMOBHE HaBUAHHSI
Ta IHIIMMH OKa3HUKAMHU.

Knwuosi cnosa: nBoMOBHA OCBiITa, MOJACHH OUIIHIBAJILHOTO HaBYaHHS,
aMepUKaHChKa IIKOJIA.

buneukas U. A.

Mopenu aBysI3bI4HOTO 00pa3oBaHus B cpeaneit mkone CIIA

JIBysi3pIuHOE 00pa3oBaHHE KaK HEOThEMJIEMasi YacThb MOJUKYJIbTYPHOIO
oOpa3oBaHUsl MNPUHAMICKUAT K E€IUHOMY UEJIOCTHOMY TMOJIXOAY, SBISIETCA
3HAUYUTENILHOM OCOOEHHOCTBIO COJEpP)KaHMSI 00pa30BaHUsI TOCYAAPCTBEHHBIX IIKOJ
Coenunennsix IlltaroB AMepuku mnocienneit Tpetu XX — Hayana XXI Beka. B
CTaThe aBTOp XapakTepusupyeT HambOonee 3PGEeKTHBHBIE MOJICIN JABYSI3BIYHOTO
0o0y4eHHUsl, KOTOpbI€ MPAKTHUKYIOTCSI B aMEPUKAHCKHUX CpPEIHHX OO0pa3oBaTEIbHBIX
YUPEXKACHUSIX U OTIUYAOTCS LEJbI0, B KAKOM CTENIEHHU UCIIOJIb3YETCS POJHOM S3BIK
IIKOJIBHUKOB B Y4YE€OHOM IIpollecC€, BPEMEHEM, OTBEICHHBIM Ha JBYS3bIYHOE
oOy4eHue U JPYyruMH MOKa3aTEISIMHU.

Kniouegvie cnosa: nBys3pIYHOE 00pa3oBaHUE, MOJEIb OWIIMHIBAJIIBHOTO



o0y4eHus, aMepUKaHCKas IIKOJIa.
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